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JIHTBAJIBHI 3ACOBHM BEPBAJII3AIIIL EMOIIIA B AHTJIOMOBHOMY
NYBJINUCTUYHOMY TEKCTI

Cmammas npucesauena 00cioNCcento NiH2BaNbHUX 6epOani3amopie emoyili 8 aH210MOSHOMY NYOTIYUCTHIUUHOMY MeK-
cmi. Akmyansricms cmammi nOAeae 8 HeOOXIOHOCMI PO3YMIHHA MA AHANIZY MOBHUX 3AC00I8, WO BUKOPUCTOBYIOMbCS
OLA BUPAdICEHHsT eMOYitl 8 NYOniyucCmuyHux mekcmax. 3 ypaxyeanHam NOWUPEHOCME ma 6NAU8Y macmeoid, po3yMiHHA
cnocobis nepedadi emMoyiti yepes MO8y CIAE BANCIUBUM ACNEKMOM 015 MOBO3HABYIB, NCUXOL02I8, HCYPHALICI8 MA 6CIX,
Xmo Yikasumuvcs suueHHAM Komyrikayii. OKpim moeo, 3pocmannst inmepecy 00 NCUXONTHEGICIMUKU A KOSHIMUBHOT JliHe-
giCMUKYU NIOKPECTIOE 8AHCIUBICIL OOCTIONHCEHHA eMOYIliHO20 supadcenta y mexcmax. [Jocnioxcenns ybo2o nUmMmanis
o0onomodice Kpauje 3p03yMimu 63a€MO036 30K MIdC MOGOI0 MA eMOYIAMU, 4 MAKONHC 6NIUE MOGNEHHA HA CRPUIHAMMS Md
peakyiro ayoumopii. Mema cmammi nonsieae y 00CHONCEeHHI NIHEBAbHUX 3AC00I8, WO BUKOPUCTIOBYIOMbCS 01 8epoOa-
I3ayii eMoyiti @ AH2IOMOBHUX NYONIYUCTMIUYHUX MeKcmax. Y cmammi cucmemamu308aHo ma Kidcupiko8aHo NiHe8anbHi
3acobu, AKi 3acmoco8yiomsbcs 05 nepedadi eMoyitinoi ingpopmayii, ma 30cepeddceHo yeazy Ha iIXHbOMY 8NIUGE HA CIPULi-
HAmMmA ma peaxyito ayoumopii. [ocnioxcenns 30ilicHeHo Ha mamepiani mexcmig catumy www.theguardian.com. Aemopu
cmammi 00caiouaU 6epbanizamopu emoyiil Ha GoHemuUUHOMY, MOPPONOIUHOMY, IEKCUNHOMY MA CUHINAKCUYHOMY Di6-
Hsix. Kpim moeo, pozensinymo 6asiciugicms ugueHHs IIH2BANbHUX 3AC00I8 8epbanizayii eMoyill y KOHMeKCMi aHeNOMOGHOT
nyoniyucmuxy ma ixuitl 6nau8 Ha GOpMy8aHHA CYCRIIbHOI OYMKU ma KOMYHIKamueny e3acmooliro. Ha dymky asmopis,
pe3ynbmamu 00CHIOINCEHHA CAPUAIMUMYMb KPAWOMY POYMIHHIO RPUPOOU eMOYIUHO20 SUPAIICEHHA Yy NYONIYUCMUYHUX
meKkcmax ma po3eumKy eexmueHux KOMYHIKAmusHUX cmpamezii 015 83aemMo0ii 3 ayoumopiero.

Kniouogi cnosa: aneniiicbka mMosa, emoyis, MiHe8ANbHI 3aco0uU, TiHegicmuKa, nyOIiyUCmMudHUL meKcm.
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LINGUAL MEANS OF VERBALIZATION OF EMOTIONS
IN AN ENGLISH PUBLISHING TEXT

The article is devoted to the study of lingual verbalizers of emotions in an English publishing text. The relevance of
the article lies in the need to understand and analyze the linguistic means used to express emotions in journalistic texts.
Given the prevalence and influence of mass media, understanding the ways in which emotions are conveyed through
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language is becoming an important aspect for linguists, psychologists, journalists and anyone interested in the study of
communication. In addition, the growing interest in psycholinguistics and cognitive linguistics emphasizes the importance
of studying emotional expression in texts. The study of this issue will help to better understand the relationship between
language and emotions, as well as the impact of speech on the perception and reaction of the audience. The purpose of
the article is to study the linguistic means used to verbalize emotions in English-language journalistic texts. The article
systematizes and classifies the linguistic means used to convey emotional information and focuses on their impact on the
audience s perception and reaction. The study is based on the texts of the website www.theguardian.com. The authors
of the article have investigated the verbalizers of emotions at the phonetic, morphological, lexical and syntactic levels.
In addition, the importance of studying the linguistic means of verbalizing emotions in the context of English-language
journalism and their impact on the formation of public opinion and communicative interaction is considered. The results
of the study will contribute to a better understanding of the nature of emotional expression in journalistic texts and the

development of effective communication strategies for interaction with the audience.
Key words: English, emotion, lingual means, linguistics, publishing text.

[MocranoBka mnpodaemMu. Y Cy4acHOMY CBITI
AQHIJIOMOBHI MyOMIUMCTHYHI TEKCTH BiJirparoTh 3Ha-
YHY poNib Y (OpPMYyBaHHI Ta BUPaXXCHHI CyCIiIBbHOL
nymku. OfHaK ChOTOJIHI JIHTBaIbHI 3aco0u BepOati-
3ar1ii eMOIIii y TEKCTaxX IMBOTO KAHPY 3aJUIIAI0THCS
HEJIOCTaTHbO BHBUeHHMH. lIpobrema momsrae y
HecTadl HayKOBHX JOCIiI)KEHb, 110 KOHIIEHTpPYyBa-
nucsi 0 Ha BUBYCHHI MEXaHI3MIB BUPAKECHHS €MOIIiN
Yyepe3 MOBHI 3aco0M B aHIJIOMOBHUX MYOJIIMCTHY-
HUX TEKCTaX. Y IbOMY KOHTEKCTi, BApTO 3a3HAYHTH,
oo moTpedye yBard aHajli3 JIHTBAJLHUX 3ac00iB,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCSL JJIsi BepOaizarii emouiid B
AHITIOMOBHUX MyOMIIMCTHYHHUX TeKCTax. BupimeHnas
i€l TpoOIeMH TO3BOJIUTH Kpallle 3p03yMITH PUPOLY
Ta MEXaHI3MH BHPaXXCHHS €MOIi B aHaJli30BaHUX
TEKCTaX, a TAKOXK CIIPUATUME PO3BUTKY €()EKTHBHUX
KOMYHIKaTHBHHX CTPATETiil Iy B3a€MOMIi 3 peIuiIi-
€HTaMHU.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb Ta mMyOJikamii
3acBiJUy€ 3pOCTAOYMil iHTepec o wiel mpobiema-
TUKU CEpeJ] JIHTBICTIB Ta JOCIIAHHUKIB KOMYHIKAIIii.
barato ocTaHHIX IOCHIIKCHb 30CEPEIHKYIOTHCS Ha
aHaji3i KOHKPETHHX MOBHHX IPHUHOMIB Ta CTpare-
Till, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI BUPAKESHHS €MOITiii-
Horo crtany (bonmapuyk, 2016; Crenantok, 2014).
Jlesiki TOCIHIJKCHHST PO3DIISIAIOTh BILTUB IUX 3aCO-
01B Ha peakIio aymuTopii Ta CipUHHATT iH(QOpMaIii
(Katicina, 2018; Mannep, 2014), iH1I1i — CTaBIATH 32
MeTy KiacuQiKaIlilo JIHTBaTbHHUX 3ac00iB BepOai-
3amii eMolild Ha MpUKIIaai pi3HUX MOB (MalnHEHKO,
2014; Minosa, 2014; Ilamanka, 2014). H. [unTap
(2018) anamnisye KyJabTypHY crienudiKy eMOTHBHOCTI
B MDKIWCIUIUTIHAPHIN mapagurmi. [Ipobnemu mepe-
KJIay JIHTBIBHHX 3ac00iB po3misiaaroTs H. [rymmak
(2014), JI. Tapanenko (2017), 1. llaxnoBchka (2017)
Ta 1HII JOCHITHUKH.

OTXe, HAyKOBi JIOCIHIIJDKCHHS OCTaHHIX POKIB
HA/Ial0Th BAXKJIMBI BUCHOBKH PO CTYAIIOBaHHS €MO-
il B JIIHTBICTHYHOMY acCII€KTi, OJHAK 3aCBIIUYIOTH
PO HEOOXiMHICTP HOBUX MiAXOMIB IO PO3YMIHHS
ixHBO1 BepOamizalii y myOmilucTHIHOMY MOBIICHHI,
10 3yMOBHUJIO TEMY HAILIOTO JTOCIiIKESHHSI.

MeTo10 cTATTIi € TOCHTIIKEHHS TIHIBaJIbHUX 34C0-
0iB, sIKi BUKOPHCTOBYIOThCS JJIsl BepOastizalii eMorin
B QHIVIOMOBHUX ITyONIIIICTHYHUX TEKCTaX.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCJiIoKeHHS.
MoBa nocrae He JIMIIE K IHCTPYMEHT KyJIBTYPHHX
LIHHOCTEH, ajne i sk 3acid popMyBaHHS €MOLIH, 1110
BiZJOOpakaloTh OCOONMBHH CIOCIO, SKUM JIOIUHA
cnpuiimae cBiT HaBkoso cebe. HaykoBi, siki ocii-
JDKYIOTH €MOIIii B JTIHTBAIBHOMY acCITIeKTi, BBAXKAIOTh,
10 KOJIM MOBH IIle He icHyBauo, Oymu mouyTts (boH-
napuyk, 2016; Llredanrok, 2017), ToMy croyarky
MO3HAUEHHS MPEAMETIB Ta SBUIL HAaBKOJHIIHBOTO
CBITy 0a3yBaJIUCS Ha JIIOICHKUX EMOIISIX. YIPOIOBK
OaraTpOX POKIB HAayKOBIIl AMCKYTYBajJH MpO T€, YU
MTOBWHHA JIIHTBICTHKA OpaTH 10 yBard eMOIliiiHI eJie-
MEHTH.

Jesxi BueHi BBaXKaroTh, II0 MOBa HacamIepen
BUKOPHUCTOBYETBCSA [JIsl TPAHCISALII pesieBaHTHOI
JMiHHAMHA. Bei Il aCIeKTH CyIpOBOIKYIOTHCS €MO-
MIHHUMHA PeakIlisIMH, TIEPSKUBAHHIMHE 1 TTOTpedamu,
SKi BIATBOPIOIOTHCSI B MOBJICHHI. Taka mo3uilis, iMo-
BipHO, moxoauth Big teopii E. Cemipa, sika mossirae
B TOMY, III0 MOBa € IHCTUHKTUBHHM 1HCTPYMEHTOM 1
110 (hOpMyBaHHS 1JIeH € BOKJIMBIIINAM JJIT MOBH, HIXK
BHpaXCHHS BOJI Ta MOYyTTiB. CHOTOMHI I TyMKa
BBKAETHCA XHWOHOIO, a/Ke€ «EMOIi € PYIIHOI0
CHJIOI0O TBOPYOTO MUCICHHS, ITOBEIIHKH Ta MOBHHUX
pednexciB momet» (Llredantok, 2017). YV upomy
KOHTEKCTi BapTO 3a3HAUYUTH, 1110 B Cy4aCHOMY MOBO3-
HABCTBI BHKOPHCTOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI TEPMiHU
IUIS TIO3HAYEHHS HayK, IO AOCIIHKYIOTh €MOITii,
Takl SK €MOIL0JIOris, €MOTIONOTIs, JIHIBICTHKA
eMmouiil Ta iHmi. TepMiH «eMOLIOJIOTis» € KOMILIEK-
CHHMM 1 OXOIUIIOE HE JIWIIE JIHTBICTUKY €MOLiH, aje
i mcuxororito, ¢inocodiro Ta iHImI ramysi. Y JiHr-
BICTHITI €MOITIH JOCIIHKYIOThCS Pi3HI aCIEeKTH, TakKi
SK «BUKOPHCTAHHS MOBHHUX 3aCO0iB Ul BUPAKEHHS
eMOIIiif Ha PI3HUX PIBHSAX MOBH, (PYHKIIOHAIHHO-
CEMaHTHUYHMH AacCleKT, CEeMacioNIOTIYHUI acHeKT
(BKJIIOYAIOUM CEMaHTUYHI 03HAKH, SIKi CUTHAIII3YIOTh
E€MOTHBHICTh MOBHOT OJIMHHUIII, Ta iX aJIpereHHICTh Ta
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IHF€pEHTHICTh), acleKT BHPAXKEHHSA B COLIAJILHOMY
KOHTEKCTi, aclieKT B3a€MO3B’ 3Ky €MOILiil 3 JiHrBic-
TUYHUMHU KaTEropisMU OI[IHKH, EKCIpecii, MoIaib-
HOCTI, mparmaruku Ta iHmi» (bimac, 2011: 19).

Bigomo, mo MoBa peaizye KOMyHIKaTHBHY, i1¢H-
TuQiKaliiiHy, €MOTHBHY, THOCEOJIOTIYHY, MHCIET-
BOpUY, €CTETHYHY, KYJIbTYpOJIOTiuHy Ta iHII (yHK-
uii (bonmapuyk, 2016; 3arnitko, 2020). Cepen Hux
«eMOTHUBHA (PYHKIIiS BiJlirpae 3HAUyIIy poJib y BHpa-
JKEHHI ITOYYTTIB MOBIIA, WOTO CTaBJICHHS IO TOIiH
a00 y Hamipi BUKIMKATH y CIiBPO3MOBHUKA TEBHY
peaxkuito» (Ltedanrok, 2017). [Hakmnre kaxxy4du, eMo-
TUBHa (PyHKILis MOBH NpH3HA4YeHa AJsl BepOamizamii
EMOIIii.

Y «Cy4yacHOMY TJIyMa4HOMY I[CHUXOJIOTI4YHOMY
CIIOBHHMKY» HAJA€TbCAd TAKe TPAKTyBaHHS IOHATTA
«EMOLIA (Big mar. emovere — 30ymKyBaTH, XBH-
JIIOBAaTH) — MCUXIYHE BimoOpaxeHHS y ¢opmi Oes-
MOCEPETHHOTO YNEPEIKEHOTO MEPEKUBAHHS 3MICTY
JKUTTEBUX SIBUII 1 CHUTyalliif, 0OyMOBJIICHOTO BIij-
HOIIIEHHAM IXHIX OO0 €KTMBHHX BIJIACTUBOCTEH 10
moTped cy0’ekray (Lllamap, 2007: 127). Y mcuxo-
JHTBICTHIII €MOIIiS MMO3HAYAETHCS K «PI3HOMAHITHI
NCUXIYHI SBHIIA, IO y (opMi NEepeKUBaHb BUpA-
JKAIOTh 3HAYYINICTh JUIS 1HIUBiZa NEBHUX 00’ €KTIB,
MpeaMeTiB, cuTyalii Tomo» (3arHitko, 2020: 178).
Ha nymky I'. Ky3eHka, MOBHI 3ac00W, 110 BUPAKAIOTh
KaTeropit0 EMOTUBHOCTI y TEKCTi, MPOSBISAIOTHCS Ha
BCix piBHAX: (oHeTHKO-rpadiuHOMY, MOpOIOTId-
HOMY, JICKCHYHOMY 1 CHHTAaKCHYHOMY, rpadidHOoMy
(Kyzenxo, 2000: 77).

st HalIoro JOCIHIPKEHHS PElIeBaHTHUM € aHa-
JTi3 MyOITUCTUIHNX TEKCTIB B acIeKTi BepOarizartii
eMomii. 3a3HaYnMO, M0 MyONIIHUCTHKA — I[€ «OCO-
ONMUBUIL pij JiTEpaTypH Ta XYPHAIICTUKH, 3BEPHE-
HUM [0 HaWaKTyanbHIIMX MpoOieM, BHUPIILICHHS
SIKUX Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS JJIS CycrinbeTBay (JliTe-
parypHa enmukimonenis, 2020). Imakme kaxydn,
MTyOTIITUCTHYHI TEKCTH € JOCTYIMHHUMH Ta IIKaBUMH
JUIsl LIMPOKOI ayAuTOpii, a 3HAYNTh, MAIOTh BILUIUB Ha
OYMKY 3Ha4HOI KiIBKOCTI penumieHTiB. Po3risHemo,
SIK TIPOAYLEHTH MyOIIMCTHYHIX TEKCTIB 3aCTOCOBY-
FOTh JIIHTBaJIbHI 3aCO0M ISl €MOIIIHOTO BIUIMBY Ha
YUTa4YiB Ha TMPHUKIATl CTaTeld aHIJIOMOBHOTO CalTy
www.theguardian.com.

EMorriiiei eleMeHTH Ta €MOTHBHI 3aco0u Ha
(oHETHYHOMY DiBHI HECYTh JOAATKOBY iH(OpPMaIiio,
sIKa BUPAXKAEThCS «IHTOHAIIEI0, TEMIIOM, MEJIOJIIET0,
TEMOpPOM, HArojiocoM, CIONY4YeHHsM (oHeM, pi3-
HAMH BHIAMH T1ay3, CTHKIB, pUTMIB, a TAKOX ITOIBO-
€HHSIM Y1 PUMYBaHHIM KOMOiHaIi# THITY: helter-skel-
ter, teeny-weeny, hickety-pickety, OGITBIIICTD 3 SKHUX
MAloTh JKapTiBIWBHUH BiaTiHOK» (Imymak, 2014: 77).
Jlo Takux 3aco0iB HaJiexarh «3HaK OKIUKY (Paula:

After a hard campaign — victory!), 3HaK IMUTaHHA Ta
3Hak okiuky (You adorable child?!), Benuki nitepu
(I KNOW ALL THATY!), Tpu xpanku (It5 ... exhilarat-
ing), Tupe u nedic (“No — thank you!” said Bertha)
(Minosa, 2014: 107).

®DoHEeTHYHUH aHaJi3 TEKCTy B acleKTi eMOIlii-
HOCTiI MOXKE BKJIIOYATH PI3HOMAHITHI aCHEeKTH 3BY-
KiB, IHTOHAlii Ta PUTMYy MOBJIEHHS, HANpPUKIAI, Y
cTarTi mij Ha3Bow “Forget regret! How to have a
happy life — according to the world's leading expert”
(06.02.2023) — «3abyovme npo scanv! Hx nposcumu
waciuee HCUMms — 3d 8epPCierd NPoGIOHO20 C8IMO-
6020 excnepmay. B Takomy BUMaJnKy, Tekct “Forget
regret! How to have a happy life — according to the
worlds leading expert” mae nesiki GOHETHYHI Xapak-
TEPUCTUKH, SKi MOXYTh MIJACWINTH TEBHI eMOITiHHI
BinTinku. ®paza “Forget regret!” mae eHepriHUN
Ta PILIy4Ydd TOH, SKUH MOXKE BHUKJIUKATH MO3UTHBHI
eMoIIii, BUAUISIOUN BICBHEHICTh Ta onTuMi3M. OKpiM
TOTO, PEYEHHsI MICTUTh 3HAK OKJIMKY. AHANI3yHOUH
3aroJIOBOK, MOYKHA MIPUITYCTHUTH, IO TEKCT MAa€ MO3U-
TUBHUHA TOH, OCKUIBKH BHKOPUCTOBYETHCSI CIIOBO
“happy” (ImacnUBUI) Ta 3aKIUK JI0 TOTO, 00 Hi PO
o He xamitu (“Forget regret”).

CnoBo ‘“regret” (xayilb) MOXe BHKJIMKATH Hera-
THBHI €MOIIii, aJie aBTOP 3aKJIUKa€E 3a0yTH PO HHOTO.
Buxopucranus ¢pazu  “according to the worlds
leading expert” (3rimHO 3 TPOBITHUM EKCIEPTOM
CBITy) MOXE IiJCHJIUTH JOBIPY JO BMICTy TEKCTy i
BUKIIMKAaTH TO3UTUBHI emorlii. Tekct, HMOBipHO,
aJpeCOBaHMI THUM, XTO MparHe INAcTs 1 Xo4e Ji3Ha-
THCS Topamu Bixg ekcmepra. LlimeoBa aymuTopis,
WMOBIpHO, 3alliKaBJICHa B IO3WTHBHUX EMOIIISIX Ta
panocti. Uuraui, MOXJINBO, PEaryloTb Ha TEKCT 3
MO3UTUBHUMHU €MOIISIMU, CIIOAIBAalOYHUCh OTPUMATH
nopagd, K craTd macnuBimmMu. OTxe, 3araib-
HUH EeMOILIMHUI TOH TEKCTYy BigoOpaka€ MO3HUTHUB-
HUH HacTpiil Ta CIPSIMOBAaHHUN Ha BUKIIMK PaJOCTi Ta
ONITHMI3MY.

Ha wmopdomnoriunomy piBHI emormii BigTBOpIO-
IOThCS B CJIOBaX, B SIKUX €MOLIHHE CTaBJICHHS [0
00’€eKTa pealizyeThCs TpaMaTHYHUMU CIIOCO0aMU Ta
neBHUMH adikcamu. Hampuknan, cydikcamu -ard,
-eer, -ster/-aster (hipster) Ta HamiBadikcoM -monger
(scare-monger), MO HANAIOTH CIIOBaM HETaTUBHOL
KoHoTaii. 31 cBoro 00Ky, cydikc -y (daddy) cTBopioe
MO3UTUBHY KOHOTaw 0. Hanpukiazn, imenHux hipster,
10 Mae cyikc -ster; 3aiKCOBAHO y 3ar0JIOBKY CTaTTi
“It’s not all coffee shops and hipsters: what we get
wrong about gentrification” (05.09.2022) — «l]e ne
Juue Kag’ ipui ma Xincmepu: AK Mu NOMUNAEMOCh Y
PO3YMIHHT Odicenmpudgbiayiiy.

Imennux hipster mae emouiiiHe 3a0apBiIeHHS
Ta MOXC BUKJIMKATH €MOLIHHY peakiilo y 4YHUTayiB.
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VY upoMy BuUMNagKy, OOTOBOpPEHHS LKEHTpHUdikamii
MOX€ BHUKIIMKAaTH Pi3HI eMOLil B ayauTopii, Taki sK
00ypeHHS, CIIBUYTTS, 3aXOIICHHS TOILIO. 3 MOTISAY
CHHTAaKCHYHOTO aHalli3y, PEYCHHsS, B SIKOMY BXKHTO
cinoBo hipster € goBom mOBre SK I 3arojioBKa,
10 MOXKE TIepe/laBaTi HaIpyKeHICTh ab0 eMoIliifHe
HaBaHTaXXEHHS.

AHaJi30BaHe CJI0BO, 1[0 MICTUTh HEraTUBHY KOHO-
Tallit0, TPATUIAETHC I1IC B OJHOMY 3arojioBky: “When
‘hipster fascists’ start appearing in the media,
something has gone very wrong” (23.05.2018) —
«Konu ¢ 3MI nouunaiome 3’aenamucs «xincmepcoKi
Gawucmuy, ye oyxce nocanoy. HeraTuBHy KOHOTa-
ito camoro ciioa hipster nocuioe #ioro B3aemois
3 iMmeHHHKOM fascists, ceMaHTHKa SIKOTO BigoMa KOX-
Hili JTFOMWHI Y CBITi Ta MOYKE€ BHKJIMKATH JIMIIE HETa-
TuBHI emorrii. [Ipu po3ropranHi TeMu cTaTTi BXHTO
clioBocnonydeHHs “dangerous trend of humanising
extremists” (HeOe3MeuHa TEHACHIIS TyMaHi3amii exc-
TPEMICTIB), SIKE B3aEMOJII€ i3 3aTOJIOBHUM CIIOBOCIIO-
nydeHHsM ‘hipster fascists’, mocwrorodi HeraTuBHI
emottii: “The Sunday Times profiled members of Gen-
eration Identity with a picture that made them look
like members of a boyband. This dangerous trend
of humanising extremists must stop”’ — «lazema
Sunday Times onybnixysana nopmpem unemnie opea-
Hizayii «loenmuynicmes NOKONIHHAY, HA SIKOMY 6OHU
8USTIA0AIOMb K YYACHUKU 0Ooti3-Oendy. Lla nebes-
neyHa meHOeHyis cymaHizayii excmpemicmie mae
Oymu 3ynunenay.

Y 3aroyioBKy HacTYITHOI CTarTi 3aghiKCOBaHO JBa
IMEHHHKH, 110 YTBOPEHI 3a JIOTIOMOTOI0 Cy(iKCiB, sKi
BHKJIMKAIOTh y YWTada MO3WTUBHI (-y) Ta HEraTHUBHI
emortii (-ster) omnodacHo. Imerank Daddy B iHimianb-
Hill TIO3UIIi] 3aroJIOBKa BUKIIMKAE EMOLII0 YMHUPOTBO-
peHHs, a oT cioBocnonydeHHs hipster dads, 3adik-
COBaHE y MeJialibHIM TO3MUIIT 3arojioBKa, HIBENIOE
MMO3UTHBHY eMorifo Bix iMeHHnka daddy: “‘Daddy’
not cool: why hipster dads want their kids to call them
‘Papa’(4.12.2016) — «Tamoy» — ye He Kpymo: womy
mamyci-xincmepu xouymu, wo0 ixni Oimu HaA3UaIU ix
«[lanay.» Y BCTynmHOMY OJIOIIi CTATTi BXHUTO CIITETH,
SIKi XapaKTepu3yIoTh, sIK cripuiiMaeThest cioBo daddy:
“Some American parents want their kids to reject the
very bland and drab name ‘Dad’ and to start calling
them ‘Papa’. Will it catch on?” — «/leaxi amepuxan-
CbKI bamvKu Xouymv, w00 ixHi dimu 8i0MOBUIUCS GI0
Oyorce M ’IK020 i Cipoeo iMeHi «mamoy i nouanu Ha3u-
eamu ix «mamxoy. Hu npudsicueemocs ye? ».

Ha nexcudnomy piBHI B aHTJIOMOBHUX ITyOJIIITHC-
TUYHUX TEKCTaX BepOali3yroThcs BJIACHI €MOIiiHI
CTaHW Ta €MOIIiiHI cTaHu iHmMX ocib. [Ipu mpomy
M. Crenanrok (2014: 259) 3a3Hauae, MO «ImiJ 4ac
BepOaizamii eMOIfHUX CTaHIB IHIIMX MOBEIh

poOUTHh TPUNYIICHHS PO EMOLIWHWUN CTaH IHIIOI
JIIOMHYU, OPIEHTYIOUMCHh Ha cuTyamio». J{is BepOa-
Ji3anii eMOUiHOTO CTaHy BHKOPUCTOBYIOTHCS Pi3Hi
JaCTUHU MOBH (Seriousness, angry, unhappy, hope,
happy, happiness, despair, interest Tomo). Hampu-
KIaa, y CTaTTi MiJ 3aroloBKkoM ‘‘You're not poor.
You’re broke” (12.03.2019) y xontekcti: “My heart
breaks when my friends conflate the two terms:
understanding the difference between ‘broke’ and
‘poor’is the first step toward building a more equitable
society” — «Moe cepye po3pusaemucs, Koy Moi Opy3i
SMIWYIOMb Yi 08a MEPMIHU. PO3YMIHHA PIZHUYL MidC
«30aHKpYmMITUM» 1 «OIOHUMY» — Yye neputuil Kpox 00
no6y0osu Oilbill CHPABEOaUBO20 CYCHITLCMBAN.

CroBocnionyueHHs “my heart breaks” BUKIH-
Kae CyM Ta pO34apyBaHHA, BKa3yl4dH Ha Te, MIO
aBTOp BimdyBae TIMOOKE EMOIliiiHe 3BOPYIICHHS,
MOXKJIMBO, 3 MPUBOAY YOTOCH OoJicHOTO abo Hempu-
emHoro. CnoBo “conflate” BKkazye Ha Te, IO aBTOP
pearye Ha TEBHE HEMOPO3yMiHHS ab0 IOMMIIKOBE
3iCTaBJICHHS JBOX TEpMiHIB. Lle Moke BUKIMKATH
eMoTIIii po3dapyBaHHs ab0 MoAwWBY. BykuBaHHS cltoBa
“understanding” Bkazye Ha Te, 1110 aBTOP ITiJKPECITIOE
Ba)KJIMBICTh OCMHUCIICHHSI Ta PO3YMIiHHS MEBHOI KOH-
uerniii. [le Mo)ke BHKJIMKATH €MOIIii 3aI[ikaBIeCHOCTI
Ta MoTuBalii. CiioBocnonydeHHs “‘equitable society”
BKa3ye€ Ha ITparHeHHs J0 CIPaBeIINBOCTI Ta PIBHOCTI
Y CYCHLIBCTBI, 0 BUKITUKAE €MOIIil CIIiBUYTTS, Haii
Ta OakaHHS 3MIHUTH CTaH pevedl Ha Kpamie. AHaii-
30BaHUN YPHUBOK MyOJNIUCTUYHOTO TEKCTY MICTUTD
CJIOBa Ta CIIOBOCIONYYEHHS, SIKi BUKJIMKAIOTH Pi3Hi
eMOIIiliHI peakii, BiJi CyMy Ta po3uapyBaHHS JIO
Haii Ta MOTHBAII].

Ha cuaTakcmaHoMy piBHI eMoIii BHPa)KarOThCS
IUISIXOM BXXHWBaHHS OKIMYHUX, MUTATBHUX, SIINTHY-
HUX, IHBEPTOBAHUX pPCUCHb, BCTABHUX CJICMECHTIB,
kiimoBanux (how, what a, such a) Ta eMOTUBHO-TIIJI-
CUJTIOIOUHX CTPYKTYp (how much, very much, those)
(KoumparbeBa, 2014). Sk 3a3HadaroTh HAyKOBIII,
«9UM BUIIAWA CTYIiHb €MOI[IHHOTO HAalpyXeHHs,
TAM BHINWH CTYIiHb JE30pTaHi3aiii CHHTaKCUYHOI
CTPYKTYpH: NI€pEpBaHiCTh, IOBTOPH, HE3aKiHYCHICTh
CHUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiH, SKI XapakTepHi JUIs
BHCOKOI KOHIeHTpaii emorriii» (Mar, 2003 : 182).
Peanizamiro JiHTBAJIBHOTO BiATBOPEHHS €MOIIii CITO-
cTepiraemo y 3aronoBky “What a trip! Psychedelic
hair designs inspired by Grateful Dead gigs — in
pictures” (7.10.2023) — «Ocvb ye nodopoorc! Ilcuxo-
Oeniuni 3auicku, Hamxuenni xonyepmamu Grateful
Dead — y ¢pomoy. 3arolOBOK MMOYMHAETHCS 3 BUTYKY
“What a trip!”, mo Bkazye Ha BpaxxeHHA a00 eMoIIii
aBTOpa, SAKi MOXKYTh OyTH BHKJIMKaHI acOIIaIli€lo 3
YUMOCH I[IKaBUM, 3aXOILIIOI0YUM 200 HEWMOBIPHUM.
OmnucoBa (pasa “Psychedelic hair designs” okpec-
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JIFOE TEMY, a CIIOBOCTIONYYeHHS “inspired by Grateful
Dead gigs” no3nauae JpKepesio HaTXHEHHS. 3araioMm,
us (pasza nepeaae eMmolil Ta acomialii, MoB’s3aHi 3
MCUXOMENIYHIMH MY3UYHUMH BHCTYIaMH 1 TBOp-
gictro. JlomaBaHHS ciIOBOCHONYYeHHA “‘in pictures”
y inanpHIN MO3MWIIT 3aroloBKa MIJCHITIOE 11I€I0
Bi3yalIbHOTO 300pakK€HHsI Ta MOXKE BHKIMKAaTH €MO-
1ii moAuBY a00 3aXOIJICHHS, OCKUIBKH YMTa4 OYiKYy€
MOOAYNTH SIKICh LIKABI 300pakKeHHS.

Y HaBeneHOMY MPHUKIIAJi CHHTAKCHYHA CTPYKTypa
pEUEHHS JTOTIOMara€ BHWPA3WTH €MOIliiiHe HaBaHTa-
KEHHS TEKCTY, 30KpeMa 3a JJOIIOMOI0I0 BUTYKY, OIIHU-
coBuXx (pa3 Ta 10AaTKOBOI iHpOpMaIii.

VY HacTymHOMY 3arojIOBKY PEYEHHsS MOYWHAETHCS
3 BUTYKY “What a waste”, 0 BKa3ye Ha BpaKCHHS
abo eMorrii aBTopa. Y 1IbOMy BHITaIKy Bupas “‘What
a waste” BUpaXkae po3dapyBaHHS a00 HEBIOBOJICHHS
TUM, 110 BinOyBaetbcs: “What a waste: New York
City budget cuts eviscerate community composting
groups” (12.02.2024) — «Hke maprHompamcmeo:
Cropouenns 6100acemy Hovio-Hopra suuuye 2po-
MAOChKi 2pynu 3 KOMHOCHY8AHH:Y. 3aTOJOBOK OIIH-
cye e(eKT OIOKETHUX CKOPOUYEeHb Ha CITIIHHOTH, SIKi
3aliMarOTHCSl KOMIIOCTYBaHHSIM. BUKOpUCTaHHS CoBa
«eviscerate» (BUNOTPOILIMUTH) MOXE IEpeAaBaTH
CHJIBHY €MOIIHHICTh, OCKIIBKH I BKa3y€e Ha JIyXke
CEepHO3HUI HETaTUBHUM BIUIMB.

Y BcTynmHOMY OJOII aHaNi30BaHOTO ITyOIimHC-
TUYHOTO TEKCTY BXKUTO momupeHe peueHHs “City s
waffling on food scrap programs not only harms
environment but also hinders participation in waste
management schemes” — «Baeanns micvkoi enaou
wooo npocpam 3 nepepooxu Xapiosux 8i0xodie He
Juue WKoOums 008KLLII0, A Ui NEPeUKOONCAE YHACHmi
Y cxemax noeoodceHHss 3 ioxooamuy. Y UBOMY
pEUYeHHI pO3MISAAEThCs OLIble acTeKTiB MPOOIeMHU.
Buxopucrauus “notonly... but also ” Bka3zye Ha Te, 1110
mpobyemMa Mae MoABIMHKUN HeraTuBHMNA BIUIHB. Ciio-
BocrionydeHHs “Harms environment” Tta ‘“hinders
participation” TakoXX BUPaXarOTh €eMOIIHHICTh, HeTa-
THUBHE CTaBJICHHS A0 OKPECIEHOT CUTYaIlii.

Y HaBeneHOMY NMPHUKIIAAI CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa
peYeHb JoroMara€ BHPAa3UTH EMOIiiiHe HaBaHTa-
JKEHHS TEKCTY, 30KpeMa 3a IOTIOMOTOI0 BUTYKY, OTIH-
COBHX peYeHb Ta MOIUPEHUX PEeUeHb, SKi BKa3YIOTh
Ha HEraTUBHI HACIIIIKH.

LlikaBuM AJIi CHHTAKCUYHOTO aHali3y B acCIeKTi
EMOLIIMHOCTI BHUJAEThCS 3arolioBok “‘Our political
situation is such a fragile thing’: Robert De Niro
on fatherhood, family — and Trump” (16.10.2023) —
«Hawa nonimuuna cumyayis — maxa Kpuxxa piuy:
Pobepm Jle Hipo npo bOamwvkiecmeo, cim’io ma
Tpamnanr.

e

Hurara “‘Our political situation is such a fragile
thing’” 3BYYHTH SIK pPUTOPUYHE THUTAHHA, IO MOXE
nepeaBaTé CTypOOBaHICTH a00 HEBNEBHEHICTh Y
NOJITHYHOMY cTaHi crpaB. ClIoBOCIIONYYeHHS “‘such
a fragile thing” BUKIIMKa€e eMOIIiI0 00CPEKHOCTI Ta
HEPBOBOCTI.

[Ticns qBOKpanKy HAaBEACHO TEMU, SIKi 0OTOBOPIO-
I0TbCS B iHTEPB'10 — “Robert De Niro on fatherhood,
family — and Trump”. 1|1 KOHCTpPYKIis AomoMarae
YUTaueBi 3pO3yMiTH, 110 Oyae OOroBOprOBaTHCS B
CTAaTTi, Ta MOKE BHKJIMKATH €MOIIil 3aI[iKaBICHHS Ta
OYiKYBaHHS.

Buxopucrannast anrpomonima “Trump” y 3aro-
JIOBKY MOXKE€ BHKIMKAaTH pPi3HI €MOolii B YHTadiB,
3aJIe)KHO B TXHBOIO CTaBIIEHHA 10 L€l 0coOu.
VY AesIKUX PEIMITIEHTIB 11e MOXKE BUKJIMKATHU 3alliKaB-
JIeHiCTh a00 MIATPUMKY, a B IHIIMX — PO3APaTyBaHHS
a00 HEBIOBOJICHHSI.

Y HaBemeHOMy MpHUKIaNi CHHTAKCHYHA CTPYK-
Typa peueHHs Ta HOoro KOMIIOHEHTIB JoIoMarae Bif-
TBOPUTHU €MOIliliHE HaBaHTa)KEHHS TEKCTY, 30KpeMa
4yepe3 BUpa3 CTypOOBAHOCTI, 3alliKaBJICHHS Ta MOX-
JIUBOTO TOJITHYHOTO TiATEKCTY.

BucHoBKM Ta mepcneKTHBYU NOAATbUIUX J0CTi-
JAKeHb. J[oCITiKEeHHS JTIHTBAIBHUX 3ac00iB BepOa-
mizamii eMoliii B aHTJIOMOBHUX ITyONIUCTUYHHIX
TEKCTaxX MiATBEPIKYE iXHIO BaXIUBY poib y (op-
MYBaHHI €MOIIIfHOTO BHCIIOBIIOBaHHS Ta CIPHIi-
HATTI iHQoOpMamii. 3acBiIYEHO WIMPOKHH CIHEKTP
MPHUIOMIB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTBCS IS BUPAKEHHS
EMOIIiHOT 3apsHKEHOCT] Y MyONIIUCTUIHAX MaTe-
pianax, Bij iHTOHAIiIMHHUX 3acO0IB 0 CHHTAKCHY-
HUX. BcraHoBNEHO, M0 €QEeKTHBHE BUKOPUCTAHHS
JIHTBAJIBHUX 3ac00iB BepOasizalii eMoliil cipuse
MOKPAIICHHI0O KOMYHIKaTUBHOI €(eKTUBHOCTI TEK-
CTy Ta HOTro BIUIMBY Ha ayauTopiro. JlocCiimkeHHS
MiATBEPIKYE HEOOXIAHICTh TMOJANBIINX HAyKOBHX
PO3pOOOK y IILOMY HAmNpsSMi 3 METOI PO3IIMPEHHS
3HaHb MPO POJb EMOIIHHOIO BHpa3zy y MyOJimuc-
TUYHOMY MOBJICHHI.

[MepcriekTUBY TMOAANBINNX JOCIIPKEHb MOXYTh
OXOILTIOBAaTH BHWBYEHHSA EMOIIIITHOTO BHWCIIOBIIO-
BaHHA B PI3HHX JKaHpPaxX aHTJIOMOBHOTO ITyOJiIHC-
TUYHOTO IUCKYPCY 3 METOIO BHUSBJICHHS 3araJlbHUX
Ta crneuu(piYHuX O0COOIUBOCTEN; pO3pPOOKY HOBHX
METO/IMK Ta MPAaKTUYHUX PEKOMEHJAIHN AJsi BHKO-
PUCTaHHS €MOIIITHOTO BHpa3y y MyONiIUCTHYHOMY
MOBJICHH] 3 METOI0 3a0€3MeUeHHs HOro MakCUMaJb-
HOT e()EKTUBHOCTI, a TAKOX BHBUEHHS MIKKYJIBTYp-
HUX BIAMIHHOCTEHl y BHUKOPHCTaHHI JIIHIBJIbHUX
3aco0iB BepOamizauii emomiii y myOMiIUCTHYHUX
TEKCTaX Pi3HUX HALlIOHAJILHUX Ta KYJbTYPHUX KOH-
TEKCTIB.
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